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All mentioned above refer to the fact that notion “text” is still the object of research and can
be applied to in many spheres. Linguists that study text (representatives of text linguistics) highlight
that the word “text” can be applied only to written documents. As I. Galperin says: “Text is a product
of a speech making process being complete” [7]. So, the text is comprehended as a concrete object.
This fact plays an important role to differentiate notions “text” and “discourse”. from the point of
view of a structural and semantic approach text serves an ordered quantity of sentences linked
together by certain types of logical, lexical, grammar relation.

On the basis of what has been stated above, it should be noted that discourse is a complicated
communicative notion and has a number of scientific interpretations with no exact boundaries. It is
distinguished by a dynamic character while text is a static object. We understand text as a means and
unit of communication. Discourse is a form where communication “flows”.
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KA3IPT'T TUTI BUIIMIHJE ®PA3EOJIOI'MMAEPAIH JIMHI'BOMSAEHN
T¥PIBIJIAH 3EPTTEJIVI

/. Baxeimkwizel, I'.K. Kenorcemaesa
JLH. I'ymunee am. Eypaszusa yimmulk yHueepcumemi

Tyiinoeme: Byn maxanaoa gpazeonocusmoepdi sepmmey apKulivbl MaOeHUem NeH Mil apacblHOazbl 03apd
oatinanvic manoanaovl. Ocbl exi KOMROHEHMMepPOiy OAUNAHLICHIH HA3APEA Ald OMbIPA, TUSHEOMIOCHUSMMAHY minoe
QUKbIH KOPIHIC aiamvli NoH peminoe Kapacmvipblibii, OHbIY YIMMbIK MaOeHuemmi mycinyoezi poiine epexuie KOHin
ayoapeinadsl. Azeinubin dwcone Kazax mindepinoei gpaszeonocusnvlk Oipaikmepoi 3epmmey @dpaszeonocuzmoepoiy
YAmMmulK M2OeHU epeKuleNikmepin Kopcememin atiHa peminoe Kblzmem amKapamulHovlebl He2izoeneoi.

Annomayusn: B smotl cmamve ucciedyemcs c8s13b Mextcoy sA3bIKOM U KYIbMYpol nymem u3yueHus gpazeonocuu.
Hoouepkusas 63aumMocénzb >mMux KOMNOHEHMO8, OHA NpedCcmagiiem JIUHEBOKYIbIMYPOLOSUID KAK OUCYUNIUHY
NPOAGNAIOWENCs 8 sI3bIKe, AKYESHMUPYsL ee 3HaueHue 0 NOHUMAHUSA HAPOOHOU Kyibmypsl. H3yuenue ¢paszeonocuzmos 6
AHIUUCKOM U KA3AXCKOM SI3bIKAX NOKA3bledem, KAK (hpaszeonocudeckue eOUHUybl 0moodpax)carom Kax 3epKaio
HAYUOHANbHO- KYIbMYPHbLIE 0COOEHHOCMU HAPOOO8.

Abstract: This article explores the relationship between language and culture through the lens of phraseology.
Emphasizing the interconnectedness of these elements, it introduces linguoculturology as a discipline, highlighting its
role in understanding folk culture expressed in language. The analysis of phraseologisms in English and Kazakh
illuminates how phraseological units serve as mirrors reflecting the unique cultural identity of nations.

Tyiiin co3dep: min, madenuem, ppazeono2us, Ppazeorocusnvlk Oipaikmep, 1UH2BOMIOEHUCMMANY.

Kniouegvie cnosa: si3vik, Kyibmypa, gpazeono2us, ppazeonocuyeckie eOUnuybsl, TUH2B0KYIbMYPONOUSL.

Keywords: language, culture, phraseology, phraseological units, linguoculturology.

MoieHHeT NeH OpKEHUETTIH, TapUX MeH YITTHIK KYH/IBUIBIKTAp IbIH TYHiceTiH xkepi — Ti. Tin
KOpILIaraH OpPTaHbI TYCIHY MEH 3epTTeyJeri €H MaHbI3/Abl opl KOJailsibl Kypan Typi. OpOip YITTHIH
MEHTAJIMTETI MEH JSCTYpl TiNJe allKbIH KepiHic anajasl. Tial 3epTTey apKbUIbl Ke3-KeJIreH YITICH
TEepeH TYpFblAa TaHbica anaMmbl3. EH kepHekTi nuHrBucT HumaneiH ce3i OoiibiHina: «MogeHu
(bakTopyiap TUIMEH TepeH apajiacajibl )KoHe, OChlIaiia, TUIAIH MOP(OIOTHsICH MEH KYPhUIBIMBIHIA
KepiHic Tabaas» [1, 0. 55]. Jlemek, Kaichl Oip €NIiH MOJICHUTIH 3ePTTETIMI3 KeJICE, €H aJILIMEH COJT
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eNJIIH TUTiH yiipeHy kepek. Ochl Ke3Kapacka cyieHe OThIpa, Til MeH MOJICHUET o3apa OalIaHbICTHI,
01p yakpITTa O1pJIECiIl XKacalFaH KYyie eKeHIH aHFapaMbI3.

®dpazeonorusuIbIK OipIlikTep — OYJI Ke3-KeNTeH TUIAIH ©31HAIK epeKIIeNiri MeH Oipereuiri
IIOFBIpJIaHFaH apHaWbl TULMIK Kypangap. Ppa3eonorusiibiK OipJIiKTEpal OChl TYPFbIIAa KapacThIpa
OTBIPHIII, 013 KEH MaFbIHACBIH/A «(PPa3eosIOTUs» YFBIMBIH alllyFa MYMKIHJIIK anaMbl3. Tap MarbIiHaga
(dbpazeonorus — TULIIH TYPAKThI )KbIIAaAMIBIFBIH 36pTTEHTIH JIMHTBUCTHKAHBIH O1p canacsr [2, 6. 942].
®pa3zeonorusuIblK OipiiK YFBIMBIH JIEKCHKAIBIK 06JIIHOCHTIH, KYpaMbl MEH KYPBUIBIMBI KaFbIHAH
TYPAaKTbl, MaFbIHACHI TOJIBIK CO3TIpKeCi Aemn TycineMis. JKorapblia jka3bll 6TKeH e, hpa3eoaorusHbl
KCH MarblHA/a 3€PTTECEK, XAIBIKTHIH TapUXbl MEH TAOWFATHI Typajbl TEPEHIPEK TYCIHIK alyFa
MYMKIHAIK maiga Gonanel. Onapabl 3epTTey TUIAETT CO3MIK KOPIBIH KYPBUIBIMBIH, JIEKCUKAIBIK
OipaiKTepai KOJIIaHY bl )KaKChl TYCIHYTre KOMEKTECEII.

Kes-kenreH ATHOCTBIH TIpUILIITIH, ©31H€ FaHA TOH EPEKIIENIriH, eMip CalThIH, IJCTYPIH,
TapUXbIH 3epTTey OaphIChIHIA (PA3EOTOTUIMIEP I KYpall PETiH/Ie KapacThIpy 013 YIIiH €H OHTAMIIbI
ToCL1 OOJIMaK.

®pa3eonorusUIBIK OipIIIKTEp KAl XAJIBIKTBIH Y3/iKCi3 KONIaHbIChIHAA. COHIIBIKTaH OJiap
aJaMIapIblH MYAJECi, KbI3BIFYUIBUIBIFBI, IIApyachl MEH KYHJAETIKTI iC-OpeKeTTEepIMEH ThIFbI3
OaiimanbicThl. Backa TiNMIK Kypangap CHIKTHI, OJlap TApUXU JepeKTep i OerHenei i, oiTKeHl epKiH
TipKECTEp XaJIBIKTBIH OCITiI1l O1p 9AeT-FYPHINITAPBIH, TYPMBICHI MEH MOJICHUETIH, TAPUXH OKHFAIaphl
MEH JQCTYpIIepiH cunatTaiasl. OnapabiH Keiidipeynepi OyTiH KOJIAaHbICTa KOK, TIETeHMEH, TEeK TUIIe
cakTanraH 001ybl MyMKiH. ColikeciHile, oJap YITTHIK CUIIATThI TOJNBIFBIMEH KOpPCeTeAl AeT CeHIM/I1
TYpJZ€ alTa ajamsi3.

FouibiM-apanblk  kemip cekiiai OoNFaH JIMHTBOMOJEHUETTaHY, IICHUXOJMHIBUCTHKA,
KOTHUTHBTI  JIMHTBUCTHKA, OJIEYyMETTIK JIMHTBUCTHKA, YJTTHIK JIMHIBUCTUKA, TeHACPII
JUHTBUCTUKAHBIH KapKBIHABI 1aMybl TUIAL OPTYPIIi KbIpJaH *KaH-KaKThl )KOHE TEPEHIPEK 3epTTeyre
KaHa  MYMKIHAIKTEpIiH maiiga OomybiHa cebermm  Oombrn  oTeip.  ComapnablH — immiHz;e
JUHTBOMOJICHHETTaHy Toyenci3 OarbiT peTiHae XX fachIpAbiH 90-KbUIIapblHAa KaJbIITACTHI.
«JIuarBomonenuerTany» tepmui B. H. Tenust 6actaran Tin MamMaHIapbIHBIH )KYMBICBIHA, COHIAMN-
ak 0. C. CrenanoB, A. /I. ApytioHoBa, B. A. BopoObeB xoHe Oacka 3epTTeyIIIepIiH
KYMBICTapblHa OaiiyaHbICThl Naiina 6onnel. B. A. MacnoBa Oy OarbITThl ObUIalIa aHBIKTANABI:
«JIMHIrBOMOJIeHUETTaHy — OyJ1 JMHTBUCTHKA MEH MOJCHMETTaHY/AbIH TOFBICYbIHAH Maiiia OoiFaH
MKOHE TLIJIe OEKITUITeH XaIbIK MO/ICHUETIHIH KOPIHICTEPIH 3€pTTEUTIH JIMHIBUCTUKAHbBIH O1p cajiachbl»
[3,6.78].

ConbiMeH Katap, B. A. MacioBa JTUHIBOMOJIEHUETTaHY OOMBIHIIA TaHBIMAJ OKYJBIFBIHAA
JIMHTBOMOJCHUETTAHY/Ibl «YITTHIK Tijjie OCHHENEHIeH MaTepHaj/IbIK JKOHE PYXaHW MOJIEHHUETTI
3epTTEUTIH, TULAIK TpOLECTepAe KOPIHETIH TyMaHUTApPJbIK TIOH» HEMECEe «MOJCHUETTaHy,
JUHTBUCTHKA HOTHXKENEPIH KAMTHTBIH HHTETPATUBTI OLTIM canackl» Jen aHbIKTaias [4, 6. 208].

Hemek, JIMHrBOMSIeHUETTaHy — TUIJE KOPIHETIH MOJCHUETTIH €peKIIeNIKTepiH 3epTTeUTIH
JIMHTBUCTHUKAHBIH JKaHa JiepOec canachl. Ti1 MOJEHUET MeH YJITTHIK MEHTAJUTETTI TaHyAbIH KYPaJIbl
peTiHe KbI3MET €TKeH IIKTEH, a/1aM TaHBIMBIHA TIJ/IIK KBI3MET TYPFHICHIHAH Kapacak, TMHIBOMOICHU
OUTIMHIH ©31H/IIK KOPIHICIHIH epeKIIeNiriH 6aikaiiMbI3. AJl 0J1 epeKIIeTKTepAl ppa3eosiorusaa aHbIK
Oaiikail amambI3.

W. 3sikoBa on Typanmsl «Kasipri Tapma ¢paseosorusga opTypiai e3apa OaillaHBICTHI
MOHAPAITBIK OAFBITTAP/BIH TYTAaC KEIICHI KAJIBINTACTHI, OJApIbIH apachlHIla JTUHTBOMOICHH OaFbIT
epeKIlle OpbIH anaap» — Aen atam otTTi [5, 6. 182]. Coiikeciuie, ¢hpa3eoaorusi TUHTBUCTUKAIBIK
FBUIBIMHBIH KEKE cajlachl PeTiHJIe Ka3ipri yaKbITTa opTYpJll FhUIBIMH cajallap/iaH aJbIHFaH OuTIMI1
JIMHTBUCTUKAJIBIK CHHTE3 JKacay/AblH apKachblHIa JaMBbINl >KaTKaHAbIFbIHA Ke3iMi3 xkeredi. Con
MIOHAPAJIBIK FBUTBIMU OarbITap/bIH O1pl JMHTBOMOICHUETTAHY.

JIuHrBOMoZieHH OaFbITTBIH Maijga Oolybl MOJEHHMET TIeH (ppa3eosOru3MHIH — e3apa
OaiilaHbIChIHA JIETE€H KhI3BIFYIIBUIBIKTaH TYbIHAAFaHBIH TYCIHIIK. ByJl 3epTTey apTypui acnekTiiaepal
KapacThIpyJbl KaMTUIbl. MbICasbl, TIpKECTEpPAEri COJM STHOCKA TOH MOJEHH epeKIIeNiKTep.Ii
(dbpazeonoru3maep apKbpUIbl OUIIIPY Tocuiaepi, (Ppa3eosOTHsUIBIK TipKecTepAe KOpIIaraH OpTaHBI
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MOJIGHM TYpFblJa KaObuimayablH OeifHeneHyi, COHAali-ak TUIOH (pa3eooTHsUIBIK  KOPBIH
KaJIBIITACTRIPYFa TAPUXH MPOIIECTEPAIH ocepi xkoHe T.0 [5, 6. 182].

Ocpl aliTBUTFaH TYXKBIpbIMIAMalIapFa CyHeHe OTBIPHII, OipHeIe (pa3eosoTu3Maepre Tanuay
Kacacak.

Kazak tinmiange «xe3i ambiky (OL1iMIl), «MaHaaibl Kepe KapbIcy» (6Te aKbUIIbI), «TAayBIKTHIH
MUBIHIAH MU JKOK» (aKbUICBI3) CEKUIII TipKecTep Kesnecedi. byn dpazeonorusibik OipiikTepae
a/IaMHBIH aKbUT-0¥ KaOlieTTepid OUIIipy MakcaThIHIa KO3, MAHIaid, MU KOMITOHEHTTIK COMaTH3MACPi
Kosaanbuirad. Ochl CeKUIIl KOKIpeK, KYJIaK, UbIK XKoHE T.0 aHATOMUSUIBIK aTayJap/IblH KaTbICybIMEH
xKacairal (pa3eonoru3Mep Ka3ak TijiHae ete kor. Ka3akTslH JYHUETaHBIMBIHBIH OYJI €peKIIeiriH,
€H aJlJIbIMEH, «Ka3aKTap/IblH MaJl [IapyallblUIbIFbIHA OallIaHBICThI JKaHyapiap JEeHECIHIH KYPbUIbIMbI
TypaJibl aHATOMMSJIBIK OUTIMHIH Kakchl 0oiybIMEeH» Tycinaipyre 6omansl [6, b.184]. Ocel TycTa,
aZamJapIblH ©Mip CalIThIHBIH, COHBIMEH KaTap, MOJICHHUETTIH TUIAErl alKbIH KOpIHICIH
(b pa3eonoTusIIBIK OipITiK apKBUIBI TaFbl Ja OAKbUIAMBI3.

Kazak TiumiHIEe Tapuxu OKHFajlapFa KAaThICThI TyFaH TYPAKThI TIPKECTEp M€ KETKUIIKTI.
Mpicainbl, GopiMisre MonmiM «AKTabaH HIYOBIPBIHABI, AJIKAKeJ Cyjama» TIpKECIHIH MarblHAaChIHA
YHUTI KapadWThiH Oosicak, JKOHFap IIANKBIHIIBUIBIFBI KE3iHJE Mall-MYJIKiHEH, OacraHachlHaH
ABIPBUIBII, alll-)KaJaHall KaJIFaH XaJbIKTBIH Y3aK KOJ/1aH TaOaHbl aFrapblll, JKalaH Ty3/1€ KbIPBUIBII
KATKAH/BIFBIH OUIAIpeTiHIH KepeMmi3. by ce3 Tipkeci Ka3ak YITBIHBIH 0acTaH KEIIKEH aca aybIp
OKHMFachlH cHmarTan Typ. ¥ibl OTaH COFBICHI Ke3iHJE >KMi KOJJIaHBICTa OOJIFaH «Kapa Karas» Ce3
Tipkeci e Tapuxu ¢paszeosorn3m. O Kara30€H COFBIC Ke31H I Ka3a TallKaH HeMece Xa0apchl3 KETKEH
Ka3aK a3aMaTTapbIHBIH Kapajbl Xa0apblH JKETKi31m oTeIpFaH. [lom ockl cexini Gppazeonoru3maep yit
TapUXbIH, OHBIH 0acTaH KEIIKeH OKUFallapblH OassHIabI skoHe 013 0Jap/IbIH KOMETIMEH YIT Typajibl
aKmapaTKa Ko jkeTkize anambl3. COHBIMEH KaTap, Tapuxu (pazeosioTU3MACP, MOICHUETTaHYIbIH
Kypam/Jibl 0eJIiri peTiHae, YJIT Typallbl MOJIEHU MAJIIMETTIH KalHap Ke31 0oJia anajsl.

ArpumibiH  TimiHAE «people north of Watford» (Yordoparein conrycririnae TypaThiH
amaMmaap) aereH QpaszeosnorusMm 6ap. byn ces TipkeciHiH WIBIFY Tapuxbl arbUIbIHAApAsIH X VIII
FachIpJla ©31Hapa «Kaya aJiaMJapb» MCH «IIPOBHHIIMAIIBIKTApFay OOJiHyiHEH TybIHAaraH. Y oTdop
— JIOHZIOHHBIH CONTYCTIK-0aThICBIHAFbl XapTdopAmup rpadcTBOCHIHAA OpHallakaH Kana. by ces
Tipkeci JIOHJIOH MEH OHBIH TOHIPETIHAET1 rpadCcTBONIAPAAFHl TYPFBIHIAPIBIH MPOBUHIIUATBIKTAPIBIH
onebi MeH MiHe3-KYJIKbIHbIHA, Tap JYHUETaHbIMbIHA JEreH Ke3-KapachlHaH TMaiaa OoJFaH.
AHTTSIHBIH OHTYCTITIH/IE JKOHE acTaHACHIH/IA TYPAThIH aFbUIIIBIHIAD ©3/1epiH bputanusHbH Oacka
OeJiKTepiH/e TYpaThIH aJamjapra KaparaHja AOCTYpii Typae >korapbl caHaraH. COHbIMEH Karap,
opTa Tal ajamJapblHbIH KapamnaibiM emip cantsl Typaisl «middle England», «middle of the road»,
«vanilla lifestyle», «middle-class values» cusikTbl ppazeonorusuiblk 6ipiKTep KenrTen kezaecei. by
CO3 TIPKECTEPIHIH MOJICHHU TYPFbIIaH 3€pTTENyl aFbUILIBIHAAPABIH MEHTAIUTETI, YITTHIK YCTaHBIMbI
MEH Ke3Kapachl Typajbl MaFjiymar oepei.

KopbITeIHIbIIAN Kene, TUT MEH MOJIEHHET apachlHIarbl OaliaHbIC KypAeli, Oy oyiapiablH
e3apa OailllaHBICBIH ally YIIIH €KeylH Je JKaH-)KaKTbl 3epTTey KaXeTTUIrH KepceTel.
®pazeonorusuIbIK O1pIIKTEP JIMHTBUCTUKAIBIK KYPBUIBIMIAP PETIHJE YIATTHIH MOJIEHU €pEeKILIeNIriH
KOpCeTeTiH aiiHa peTiHae Kbpi3MeT eTeli. Dpa3eonorusiblk OipiaikTep/iH KOJIJAaHBUIYbl MEH
MarbIHAJIAPBIH 3€PTTEY OeNTiai Oip MOJIEHN HEMEeCe YIITTHIK TOMTHIH JKeKe 0aChIH KaJbIITaCTHIPATHIH
KYH/IBUTBIKTAp, SAET-FYPhINTAp MEH KNIl TOKIpHOEIep Typaibl TYCIHIK ajlyFa MyMKiH/IK Oepei.
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KA3AK TUIIHAEI'T TABUTU K¥BbIJIBICTAPIbI KAMTUTBIH ®PA3EOJIOT M3MAEPIHIH
JIMHI' BOMO/JIEHU EPEKIIEJIIKTEPI

I'M. bezemaeesa
Hemazynosa I' K.
JLH.I'ymunee amovinoazel EYY

Tyitinoeme: Tabusu Kybwiivicmapsl 6ap pazeonocusivly Oipaikmep Ka3ax XauKvl aIeMiHiy miloiK OeliHeCiHiH
Kypamoac 6eniei peminde Kipemin Oetineni JCylieHi Kansinmacmoipyea 6eicendi kamvicaovl. Makana xazax mininoezi
@pazeonocusnbly  Gipaikmepoiy KYpamvlHOasbl mabuu KyooliblcmapOobly JTUHEOMIOCHU epeKuleiKmepin JicoHe
onapoviy mindix beiinecin kepcemedi. Ppazeonocusiviy OIpAiKmepoiy epexuienici YImmuolK 63iH-03I MAanyObly He2i3l
peminoe  aneymemmix — MIHe3-KYIbIKMblY — YIMMbIK — epeKulelicin  JcaHe  MIOeHU  KYHOLLILIKmAp — HCyleci
Kammuovl. Mamepuanovlk dicone pyxanu MaOeHuemmiy Hezizei YevlMoapvl HCUHAKMANbIN, miide YpHnakmau-ypnakka
bepineoi.

Annomayun: @pazeonozuzmvl gvipasxicaroujue NpUpoOHble sA6IeHUsL, AKMUBHO CNOCOOCMEYIOM (PopMUpo8aHuio
o6pa3H020 KOMNOHEHmMA S3bIKOBOU KapmuHhbl Mupa Kazaxckoeo Hapoc)a. Cmamobs ompaosicaent JIUH260K)IbmypHble
ocobennocmu npupoOHbzx sA6/leHUll 6 cocmaee qbpa3e0ﬂ02u3/w06 KA34axXCKoeco A3blKa U UX S3bIKOBYIO KAPMUH).
Ocobennocmu d)pas’eozloeultemux 6blpa0fC€HuL7 ceuéemeﬂbcmeyiom o HaquHaJZbHOﬁ cneuud)uke CoOYUaIbHO20 noseoenus
u cucmembvl KyavmypHsvlx ueHHocmezi KAaK OCHO6bl HAUUOHAIbHO20 CAMOCO3HAHUAL. Ocnosnbie KoHyenyuu MamepuaﬂbHozl
u OyXOSHOZZ KYyJl1bmypsvl HAKANIUeaomcs u nepedaiomc;z 6 A3blKe ONnl NOKOJIeHUA K NOKOJIEHUIO

Tyitin ce30ep: ¢pazeonocusnviy Oiprikmep, mabusu KyObLIblcmap, JAUHSBOMIOCHUEM, JUHSUCUKALBIK,
epexuienikmep

Abstract: Phraseological units expressing natural phenomena actively contribute to the formation of a figurative
component of the linguistic picture of the world of the Kazakh people. The article reflects the linguistic and cultural
features of natural phenomena in the phraseological units of the Kazakh language and their linguistic picture. The
peculiarities of phraseological expressions indicate the national specifics of social behavior and the system of cultural
values as the basis of national identity. The basic concepts of material and spiritual culture are accumulated and
transmitted in the language from generation to generation.

Knrouesoie cnosa: gpaseonocuueckue edenuyvi, npupoorbvle sIeHUsL, TUHSEOKYIbIMYPA, MIIOIK epeKuiesikmep

Key words: phraseological units, relative yavleniya, linguoculture, linguistic features

Oiiabl keTKi3y Kypaibl Ooyia OTBIPBIN, TUT Oenruii Olp 3THOCTBIH YJITTBIK MOJEHUETIH
Oelineneiai. ¥ATThIK-MOJICHU CeMaHTUKa (hpa3eosOrusiIblK alHanbIMIapaa aiKbelH KepiHeal, ojap
JIUHTBOMOJICHU KAYBIMJACTBHIKTBIH OJIEYMETTIK JKOHE MOJACHU TOXKIPHUOECIH TYCIHAIpEIl >KoHE
KepceTe/ll, 9JIeMHIH oM0e0ar xoHe Oipereil YITThIK-MOJIeHH OelHeciHIe KopiHEei.

Op Ti aneMAl KaObuijay MeH YHbIMAACTBIPpYAbIH Oenriii Oip oaiciH kepcerenil. byn op Tin
YIIIH Op TYPJl JKOHE SJEMHIH FhUIBIMU OCHHECIHEH KON >KarblHAH epeKIIeNieHel. Op XalbIKThIH
TaOUFaThl, OMIpI, TAPUXbI, KYHABUIBIKTAPbl OPTYPJIl KoHE OYJ1 9JIEMHIH YITTHIK MOJEIH KYpanibl.
bi31iH oiibIMBI31a, (hpa3eosnorus daNeMHIH TUIIIK OeHHECIH KaJIbINTAaCThIpy/1a €peKIle posl aTKapaibl.
Tinaig ¢Gpa3eonorusablK KYpamMbIHBIH O€HHENl Ma3MyHBIHAQ MOACHHU-YITTHIK JTYHHUETAHBIM
OelineneHreH. ONTKeHi, Oy CypeTTep Ce3IIKTep MEH aJaMIapiblH CaHachlHIa OEKiHil, oJapIbIH
MOH1 MEH ©3€KTUIIrH caKTaraHbl Oekep emec. Tiiie MOJICH! YITTBIK CTaHIapTTapMeH OaiIaHbICThI
HaKThI aifHaTbIMAAp OekiTidim, (pazeonorusmaep xacanasl. Gpa3eoaorusuiblk O1paikTep KyHeciHiH
apThIH/Ia MOJICHUET TYPFaHbI €o3¢13 001bIN TaObLIa1bl. DpazeosorusibiK O1pIiKTep Ke3-KereH Tiae
Ke3JieceTiH KyObuibicTap. @pa3eonorusibik OipaiKTep apKblIbl TULAIH OapIIbIK CYJIYINIBIFbI, OAHIIbIFH,
eTKipJiri 6epineai. Onap oibl oeMi JKeTKi3yre yiipeTeTiHn Mekren Typi. Erep 013 ceilnieyiH HaKTHl,
nonenai OOJybIH Kajlacak, OHJIA O0i3 XalblK UIBIFAPMALIBUIBIFBIHBIH HIBIHAMBI TYBIHIBICHIH —
alThUIBIMIAP/bI, hpa3eosoru3Maepal KaObu1IaybIMbI3 KEPEK.

Conrbl Kbulgapel (pa3eosiorusi KapKbIHAbI JaMyMEH JKOHE OTaHJIBIK TUT OuTiMiHzE
KaJIBIITACKAH TEOPHSUTBIK HET137epre HET13/IeNreH kaHa ImpodieMaliap MeH acneKTuIepAl 13IeyMeH
cunartanaapl. CoHbIMEH Kartap, TUIIlI YHpEHYIiH KapamaibIM JeHreiiepiHeH, oIicTepi MeH
OarpITTapbIHAH KYpJAETire AeHiH JIMHTBUCTHUKAIBIK TEOPUSHBIH IaMy TEHICHIUSICH OalKasalbl.
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